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MECCANISMI DELL’UMORISMO VERBALE IN CUATRO CORAZONES CON FRENO Y MARCHA ATRÁS DI E. JARDIEL PONCELA: I GIOCHI DI PAROLE
Carlotta Paratore
Università degli studi di roma tre
Abstract – The intent of this paper is to examine one of the essential mechanisms into the verbal humour of Enrique Jardiel Poncela’s theatrical works, specifically focusing on one of his plays: Cuatro corazones con freno y marcha atrás (1936). Inside this text the use of the pun is almost constant and –meanly by exploiting the language polysemous potentialities– it often becomes the basis to produce the misunderstanding. Sometimes this stratagem does show self-sufficient in comparison with the action; other times, instead, it links itself with the events and, in a sense, it highlights their effects. 
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Abstract – L’articolo si propone di esaminare uno dei meccanismi costitutivi dell’umorismo verbale nel teatro di Enrique Jardiel Poncela, in particolare nella commedia Cuatro corazones con freno y marcha atrás (1936). L’impiego del gioco di parole è pressoché costante nel testo e –sfruttando in prevalenza le potenzialità polisemiche del linguaggio– spesso diviene la base per la creazione dell’equivoco. Talvolta, questo espediente si mostra ‘autosufficiente’ rispetto all’azione; in altre occasioni, invece, si lega agli avvenimenti e, in un certo senso, ne evidenzia gli effetti.
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